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Előfizetési árak:
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ket olcsó dij szerint számítjuk. — Egyes szám ára 20 fillér.

Megjelenik minden szombaton. :—:

Mesgyén állunk.
A  m ú ltra  a  do lg o k  term észeténél fo g va  fá

ty o l b o ru l. A  titokzatos e g yp to m i istenasszony 

sa is i szobrára rá vo lt v ésve  : én v a g y o k  a jö v ő , 

fátyolom at m ég  soha föl nem  lebbentette halandó.

M ú lt  és jö v ő  e gykép en fátyolos. S  e ket

tőnek határm esg yéjén  á llu n k . É s  takarva, nem 

a ka rva  búcsú szóra n y ílik  az a jk u n k .

E z z e l a sz á m u n k k al le záró dik  az 1 9 1 2 - ik  

esztendő. H ír la p u n k  m á so d ik  éve. S  m ire az uj 

év  h ajn alán  fe lü tő d ik  a tizenhárm as szám , iz m o 

so d ó  cse csem ő n k  is  belép h arm adik  esztende

jébe. S  m i e határponton g y ö n yö rű sé g g e l szem 

lé ljü k  azt az if jú  Janus-arco t, m e lyn e k  hátrate

k in tő  fele csak rö v id  útra veti sugarát, de an

nál sze bb nek, a nnál re m é n ylk eltö b b n e k  tetszik 

az a p á ly a , m e lyre  tágra nyito tt szem m el bá

m u l a jö v ő t  leső, e lő re n é z ő  fél. S o k  m ind e nt 

m esél n e k ü n k  ez a kettős Ja n u s-arc. A m a b b ó l, 

a b u csu zó b ó l, a szo m o rú b ó l is  nem es önérzet 

m elege árad. A z igazságnak, a sz ilárd  e lv e k n e k , 

a v ilá g o ssá g n a k , az egyenes útnak, édes m in d 

n y á ju n k  k ö zö s é rdekének h a n g já tó l v o lt  szóza- 

tos az a jka  —  ú g y m o n d .
F á j n ekem  e lm e rü ln ö m  a m últban, keserű

ségem re e sik  az uto lsó  szó. D e  ig éim  nem  v o l

tak e rőtlenü l le h u lló  m agtalan ig é k . —  A z  én 

szavam at m eghallották sokan. S  h a  e lis f a n y a r o - 
dott o ly k o r  az arcuk az ig e ieső kn e k : érzem , 

abban a fanyar m o so lyb an  is va n  v a la m i, a m i 

m e g g yő z r ó la : nem  ok n é lk ü l éltem . S  rö v id  

m últam ban is  ott va n  az alapja e g y  h o sszú jö 

v ő n e k . —

N ézzéte k  csa k  azt a m ásik  a r c o t ! E rrő l a
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.Húzd rá cigány az angyalát!* —
S újra hangzik a nóta,
Fénylik a szem, tombol a kedv, 
így tart ez már est óla.

„Úgy sem húzod már sokáig,
Utolsó ez az ó-ban,
Húzd, a muzsikád hangjában 
Feledtető mámor van.”

S cigány húzza, ifjú járja,
Iszik minden s az ének 
Hatalmasan viharzik lel :
„Barátim, nem halunk meg.*

S bár a harang, mely odakinn 
Búcsúztatja az évet,
Sejtelmesen magyarázza,
Hogy mulékonyaz élet.

Aki iszik, húzza, járja,
Elhiteti magával,
Hogy ő nem fog találkozni 
Sohasem a halállal.

Zakariás Bálint.

A C S Ó K .
(Folyt, és vége.)

— Biztosíthatlak, hogy semmi sem történt. . .  
Táncoltunk . . .  Micike egy picit rosszul lett. Bizonyo-
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jö v ő rő l szö v i álm át. A z  a k ö n n y, m ely eltem et

kező testvérének p illá in  reszket, m é ly v iz ü  tó 
tükrévé s im u l szét tüzes szem ében. S  ebben a 

tükörben sok v á g y , so k  Ígéret izzik.

V á g y a  egy e ljö v e n d ő  szebb id ő n e k, a m ik o r 

nem  hasit sebeket az óesztendö a lko nyatán  v isz - 

szapillantás . . .

É s  so k  Ígéret tü k rö zik  abban a szem ben, 

ígéretek, a m e lye k  m in d -m in d  valóra csiszo ló d 

nak a jö v ő  kem é n y kö vé b ő l. H is z  o lt  van az 

acél is, ott van benne a t a p ló ! É s  karok e m el

kedne k k i a m élyéből. E n e rg ia  teltek, sz ik ra - 

k icsa ló k . K é sz  a n ya g a  van ott egy eredm énye

seb b  jö v ő n e k . C s a k  felfogó készülékek k ellenek, 

h o g y  ne p attogjon szét a levegőbe az a sok  

sz ik ra , m e ly  ott fenekük az alkalm as p illanatot 

le sve  a jö v ő b e  m é ly ü lő  Janus-szem  izzó  o lv a 

dásában. R e m én yek  sz ín e i, b izo dalm ák h a ng u

lata fonódnak össze valam i m egkapó n y u g o d t

ságban azon arcon. O h , nézzétek csak a kettős 

ábrázatot 1 A  m últat és jö v ő t. A  véget és k e z 

detet. O ly  so k  m in d e n t k itu d n á n k  m ég o lvasn i 

b e lő lü k . D e  a m i e lm ú lt, m inek b o lyg a tn i azt. 
M in e k  p eng etn i szo m o rú  húro kat m esgyéjén 

két id őhatárnak.

A  m e sg yén e k ketiő^  a halára. A z  e g y ik  

jo b b ró l, a m ásik balról. É s  a kettő együtt teszi 

k i az egyet, az egységet. A zo n ké p e n  a m últ és 

a jö v ő  is  egg yé o lv a d n a k  a je lenben. É s  n in 

csen m ú lt és n in cs  is jö v ő . C s a k  a je len van. 

É s  ez a je len a m ú ltb ó l ra k ó d ik  össze és a jö v ő  

m ár je le n n é  tö m ö rü l, m ih e lyt beköszön.

E g ysé g b e n  va n  m in d e n . S o k  ágú össze

tevő b ő l e m elk ed ik  k i az az erdő, a m e ly  m a

gában csak ig azi valóság. E g y sé g e s eredő maga 

az élet. E g y sé g  a term észet, a n a g y  m indenség.

Kéziratokat nem adunk vissza. - -  Nyilttér sora 20 fillér

E g y sé g  a sokféleségben 1 E z  am i értékes, am i 

nem  m ú lik  el. A m i v a n . N e m  m últ ez és nem 

is  jö v ő .

E  pillanatban, a m ik o r lehanyatlób an az 

e g y ik  év  napja, h o g y  fö lra g yo g jo n  b üszké n, —  
d iad alm aso n  a m ásiké, m ie lő ttünk csodálatos 

sz in v e g y ü lé k  egységébe o lva d  össze m in d k e ttő 

nek sugártengere. S  e h a rm o n ik u s so kszínűség  

hátterében e lh a lvá n yo d n a k  a részletek. M e g szű n 

nek a széteső e lk ü lö n ö d é se k . E  fölem elő kép 

bám ulatában egyet érzünk és v á ru n k  csak : le 

g ye n  az életnek, le g yen a p o lit ik a i, leg yen a 
társadalm i, legyen a m in d e n n a p i életnek m agá

ban is  so k sz in ü  összetevője az egyes, legyen 

m ind e n társadalm i és k u ltu rá lis  tényező össze

tevő. D e  e m ás-m ás g y ö k e rű  összetevők sok 

féleségéből e gy csodálatosan szép és iz m o s eredő 

fejlődjék k i. E g y  o lya n  eredő, m e ly em elő je  lesz 
ku ltúráb an, igaz em beriességben egységes nem 

zeti é letünknek.

E z  egységesítő, m in d e n  szálat összefogó 

gondolatot m a rk o lju k  m eg e p illanatban, a m i

k o r b úcsút in tü n k  e g y  letűnő s köszöntést sz ó 

ru n k  egy a h o m á lyb ó l k iem elke d ő  esztendőnek.

V e g y ü k  a  le lkű n k b e, h o g y  e g y ü v é  tarto
zu n k , nem csak m int egy nem zetnek a tagjai, de 

m integy magasabb rendű eg ysé g n ek , a „gens 

h u m an a “-n a k , az Isten országának p a rá n ya i. —  
S  e gondolatnak zub ogó v izé b en  m ossuk le 

m ag u n k ró l a szennyet. H o g y  ne k e llje n  tagar- 

g attiunk a tegnapot s ne p iru lju n k  el, —  ha a 

holnap ra g o n d o lu n k.

E  g ondolat v izé b ő l ne d ve sítsü k  m eg a j 

k unkat, h o g y m egértő, h o g y  átfogó, h o g y  m in 

den igaz törekvést b e csü lő , s a jó t, a k ö zb o l

dogulást szo lg áló  szózatok terem jenek azon. E

san a fűző, barátom . .  . Hogy az ilyen karcsú, pom
pás termetű leány minek fűzi be úgy magát . . .  Én 
a buffetbe kisértem . . .  Te kepzetödöl.

A kezét hirtelen Tusnádi felé nyújtotta s hango
san mondta :

— Különben őszintén gratulálok neked. Nagy
szerű asszonyka lesz belőle!

Tasnádi szeme egy kicsit ködös volt. Estefelé 
elment a menyasszonyához,

Észrevette, hogy a leány nagy gonddal öltözött, 
a haját is újszerűén fésülte. Tasnádi fájdalommal nézte.

— A fehér ruháit jobb szeretem — mondta neki 
komolyan. — Egyszerűbbek. Jobban illenek magá
hoz. És én hozzám.

A leány szeme felhős lett.
— No ez nem szép — mondta szemrehányással. 

— A maga kedvéért öltözöm és magának nem tet
szem. Magának újabban egyáltalán nem tetszem.

Tasnádi zavartan mondta:
— Téved, Micike, de . . .
— Ezelőtt mi köztünk nem volt semmi ellentét.
— Tasnádi lehajtotta a fejét.
— Ez igaz.
A leány a léríi keze után nyúlt s melegen, gyön

géden mondotta:
— Hát akkor minek ez ? A szép, édes napok 

gyorsan repülnek . . . Hát minek ez ?
Tasnádi keze remegett. A leány halkan sóhaj

tott, lesütötte a szemét s várakozott. Tasnádi testén 
végigcsapott a (orröság, a leje szédült. Fölugrott.

— Azt akarom, hogy őszinte legyen, Micike — 
kiáltotta.

Majd hirtelen lecsendesedve, szelíden, gyöngé
den folytatta;

— Gondoljon arra, Micike, hogy férj és feleség 
leszünk, akiknek nincs tilkuk egymás között. . .  Nem

szeretném, ha később szemrehányást tenne magá
nak . ,  . Aztán én, lássa — folytatta lassan. Aztán 
én, tudja . . . Tudja, hogy másfornia ember vagyok ..

A leány halkan fölsirt, fölnézett a Tasnádi sze
mébe.

— Jó — mondta csendesen. — Hát én elmon
dom . . , Akkor este . .. akkor este ott a folyosón .. 
ott a folyosón Kosa megcsókolt . . .  Erőszakosan meg
csókolt . . .  Hát Így volt.

Hirtelen elkapta a férfi kezét, a fejét ráhajtotta 
s a forró, nedves arcát a férfi kezéhez nyomkodta.

Tasnádi elsáppadt. Úgy érezte, mintha szivén 
szúrták volna. Elhúzódott a leánytól s csak ennyi 
szaladt ki a száján halkan, szorongva:

— Hát így . . .  Hát Így . •.
A leány fölállt. A Tasnádi szemébe akart nézni, 

de Tasnádi elfordította a fejét.
A leány őszintén, nyiltan, remegve kérdezte:
— És mi lesz most?
A Tasnádi szája körül fanyar mosoly jelent meg, 

a szeme megvillant.
— Semmi . . .  Majd Kosával váltok még egy

két szót. . . Oh, igen.
A leány megdöbbenve nézett a férfire. A kezét 

Összekulcsolta:
— Ne! Az Istenért, ne! — könyörgött Tasná- 

dinak. — Minek. Baj lesz belőle s én ezt nem aka
rom . . . Épen ezért nem akartam elmondani mer t . . .  
mert féltem magát. . .  Hát minek ez ?

A szeme meleg fénnyel ragyogott, amint rá
nézett Tasnádira. A szavak forrón, áradozva ömlöttek 
a szájából:

— Esküszöm, Tasnádi, hogy semmi alkalmat 
nem adtam arra, ami történt. . .  Borzasztó lenne, ha 
maga valamire gondolna . . .  Kosa brutális volt

_____ — Megölöm 1 — kiáltotta Tasnádi.__________
Lapunk jelen számához két oldal melléklet van csatolva.
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gondolat vizében ftirödjék m eg egész valónk. 

H o g y  m egértve egycéluságunkat ne válasszanak 

el bennnünket hiú érdekek, céda féltékenykedé

sek, m ú ló  p olitika i hangulatok, de le g yü n k  har
cosai, gerinces harcosai egy tegnapot, holnapot 

összepántoló m ának. —  L e g y ü n k  harcosai egy 
egészséges közszellem nek ; le g yünk m unkásai ez 

igazi kulturált erkölcsnek, m ely magába sz ív ja  a 
m últ értékeit s kiválassza a jö v ő  törekvéseinek 

helyes irányait. Itt a végén és az elején egy 
nagy útnak fogjunk kezet em berek egym ással. 

S  e kézszoritásban legyen m eleg őszinteség, —  

legyen férfias nekiszánás. S  a kk o r e lsim ul h o m 

lo kunkon a redö. A k k o r  elszállnak lá tó k ö rü n k 
ről a fellegek.

Clj esztendő, uj korszak.

U j esztendővel ú jr a  öregebbek v a g y u n k . 
F u t az idő, s irh a lm o k  d o m b o ruln ak az u tjá n .

Öröm  v issz a p illa n ta n i a határkő m ellő l, ha  
a m últ p ersp ektíváin  e redm ényes m u n ka tűn ik 

sz e m b e : fá jd alm as, ha  sötét tónusok futnak 
össze a sze m ü n k  előtt.

Sötét esztendőnk v o lt ! Szinte  n yo m á s alól 

sza b ad u l a le lkün k, ha e lg o n d o lju k, hogy csak 

v o lt ;  m intha lidérces á lo m b ú i ébrednénk. É s  

m égis ragaszkodunk az e lm ú lt e sztendőhöz és 

v á lla lko z n á n k  arra, hogy elejéről kezd jü k , mert 

egy évvel kevesebb van hátra  életünkből.

Az öregedés, az e lm ú lá s fá jd a lm á n a k  je g y é 
ben születnek meg az egyes em berekben az 

uj évi hangulatuk, Á m de a g ondolatvilág  m ag a

sabb p erifériá ib an  mozgó társadalom kutatónak 
k i kell em elkednie  ebből a h ang ulatkörb öl, mert 

egyik évet a  m ásiktól csak  tech n ik aila g  v á la sz tja  

el az idő. Való b an csak a kko r beszélhetünk 
ú jab b  korszakró l, h a  az id ő k futásában uj e sz 
m ék vonnak határvonalat.

A jö v ő  esztendőnek m in d já rt  ele jére soroz
ták be az á ltalános, titkos választó jog  tervét. 

A m ik o r e lm ú lik  az 1 9 1 2 - ik  esztendő, szívesen 

teszünk egy letűnt ko rszak  után pontot és sz e 

m ünket v á rako zva e m e ljü k  az 1 9 1 3 - ik  esztendő 
h a jn a lá n a k  láthatárára. P o lg ártá rsa k, ü d v ö zö ljü k  

kalapot lengetve az álta lános titkos vála sztó jo g 
n a k  vérvörös h a jn a lá t 1 H itü n k  és m eggyőződé

sü n k , hogy az uj eszm ének n a p su g a ra i be fog

n ak h a to ln i a sötét zugokb a, világosságot fog
n ak terem teni m indenütt, ah o l eddig c s a k °a  

fé lh o m á ly  p enészgom bái szaporodtak. V ilá g o s 
ságot fog g y ú jta n i az e lm ékben, p olgárokká em eli 

azokat, a k ik  eddig csak  léteztek, de nem  éltek.

A z eszm e régen a  levegőben volt és most 

m á r m egérlelte az idő. Most m á r jö n n ie  kell, 

m ost m á r nem  létezhetnek a ka d á ly o k , és a kk o r 

19 13 -tó l M agyarország társa d a lm i re n d jé n e k  tör

ténelm i m e tam o rfó zisnak kell vég b em en n i. H i 

sze n  az id ő  n e m csa k  maga a történelem , hanem  
egyúttal a n n a k  n a g y  b irá ja  is, a k i m egveszte

gethetetlen és kérlelhetetlen, a k i b iztos kézzel 

ren d e zi a  kom édiát, am elyet el kell já ts z a n u n k  

az élet sz ín p a d á n . N em  em berek c s in á ln a k  tör
ténelm et, az e m b erek csak e xp o n en sei a  k o r

n a k, az id ő ne k, és ha v a la k i bele a k a r  k o n tá r- 

ko d ni tö rvé nyszerű  lefolyásába, azokat irg a lm a t
la n u l e lsö p ri. íg y  lesznek a z  utolsók e lsőkké 

és ig y  dő lnek le a H erostratosok. íg y  szü letik  

a jö v ő , am e lyé rt h a rco lu n k , a m e ly n e k  m in d 

a n n y ia n  a közkatonái v a g y u n k , s a m e ly  egyszer 

sz in té n  je le n n é  lesz, am e lye t sze re tü n k  ró zsás

nak h in n i, s a m elyet el kell v is e ln ü n k  a kk o r 

is, ha  csa k  g yászfátyolon  át já t s z ik  v e lü n k  a 
rem é n y csillogó fénye.

Elvég re  m in d e n  csillogás h in sá g . A z e m 
beri h iv a tá s nem  m ás, m int betölteni az idő 

űrjét, h o z zá a d n i a m aga végességét a végtelen

séghez, am elyet évekre o sztun k, s a m e ly n e k  

m indeg y, hogy e n n ek  h a tá rk ö v én é l vesztett élet, 

rom badölt rem é n yek , n y o m o rú sá g o k  és b ajo k  

em lékeit v issz ü k  m a g u n k ka l az uj esztendőbe. 

É s  a k á rm ily e n  is volt az e lm ú lt esztendő, ne

k ü n k  m égis kedves, mert m i é ltük  végig, mert 

a sze n ve d ései a  m i sze n ve d ésein k, a re m é n y e i 
a m i re m é n y e in k , a z  em lékei a  m i e m lé k e in k .

E lő ttü n k  az u j esztendő, m ég le p el ta k arja  

az e sem énye it és m i kutató, k iv á n c s i sze m m e l 

keressük, hogy m i van  mögötte. P e d ig  ta lán  

jo b b  igy, hogy nem  latunk m ögéje, ta lá n  sok 

is  van ott, a m it ráé rü n k  m eg tudni. A z em ber 
persze m in d ig  rem él, szép ró z s a s z ín ű  e sem é 

nyeket. Ezekért él. É s  ha tudná, h o g y  csak  h iú  

rem é n yek  ra b ja , ha  keresztü l lá tn a  a  sötét fáty

ladon és m egdöbbentené a  lá tv á n y , a k k o r is 

ö röm m el lép ne az uj .esztendőbe, m ert nem  a 
szép élet utá n i vá g y h a js z o lja  a z  em bert, h a n e m  

a p uszta életvágy. Ö rü lü n k  az uj e sztendőnek, 
csa k  azért, m ert é lünk, csa k  azért, hog y é ljü n k  !

Törvényhatósági közgyűlés 
tárgysorozata.

C sik v árm e g ye  törvényhatóság i bizottsága 
folyó hó 3 0 -á n  d. e, 9 ó rak o r a vá rm e g ye h á z 

ta n á csk o zási term ében r e n d k ív ü li kö zg yűlést 
tart a következő tárgysorozattal :

A leány fölsikollott. Belekapaszkodott a férfi 
karjába. A szemét a férfi arcára függesztve esdekelte :

-  Ne ' Ne I Könyörgöm. Hallgasson meg Tas- 
uadi . . .  Esküszöm, hogy soha más gondolatom nem 
volt, mint maga . ..  Mikor az megtörtént, a szivem 
majd megszakadt. . Hiszen minden vágyam az volt 
hogy maga . , . Mikor együtt voltunk, mikor el-elhall- 
gattmik, mindig váriam, hogy maga. . .  Vártam hoev 
maga. . .

El fehéred ve, a fejét lehajtva, kínosan nyögte ki •
— Hogy maga csókoljon meg.
Tasnádi elfordult. A szeme hirtelen átnedvese

dett, a száját összeszoriiotta. Szó nélkül megindult.
A leány utána lépkedett. A nevét kiáltotta, de 

Tasnádi nem fordult vissza. A leány a telefonhoz fu
tott, lázasan telefonozott a Kosa hivatalába s Kosát 
keretté.

Alig telt bele egy negyedóra, Kosa belépett a 

egyedül' A 'eány 32 anyjá' ’ hogy l,a&Wa öket

állt elötte°San raér'e Vég'8 KdSá1’ ak' 3 feié‘ lel,ajtva
-  Azért hívtam -  szólt a férfihoz azért, mert 

íasnadi mindent tud. Megmondtam neki.
A férfi felütötte a fejét s meghökkenve szólt •
-  Megmondta neki ?
“  fg.en’ 7 ,ele,t a Lány- — Megmondtam s 

ebből baj lesz. Követelem, hogy utazzék el
A szeme hirtelen tele lelt könnyel, amint meg

történ folytatta: B
7  Miért tette? Miféle aljasság volt ez ?
A férfi hirtelen a leány mellé lépett. A szeme 

tüzelt, az arca izzott s elfojtott hangon mondta ■
-  Nem aljasság, Micike . . .  Maga akkor

i T i / u  .!" 3 piIlanatban • ■ - Úgy halott reám, hogy 
meg kellett tennem . . .  Ha megöltek volna is, meg 
tettem volna. 6

A leány hátrahuzódott a férfitól s halkan re- 
begte:

— Félek magától . . .  Menjen.
A férfi elébe lépett s a szájából forrón ömlőt- 

tek a szavak :
— S azt is megmondom, hogy azóta is . . 

Minden porcikám remeg, ha magára gondolok. Ha a 
maga szeme rámvilágít. A meleg, bársonyos szeme 
Ahogy mosl rámnéz, riadtan . ,  . gyűlölettel.

Megragadta a leány kezet s magához vonta a 
leányt, A leány előbb kiakarta magát szabadítani, be
lekarmolt a férfi arcába, felnyögütt, kiáltani akarl, de 
a férfi hevesen a szájára nyomta az ajkait s a leány 
leste megadón, ernyedten omlott össze.

Mikor a férfi eleresztette, riadtan menekült a 
szobájába. Az ajtót magára zárta és sirt. Micike na
gyon sokáig meredt maga elé a tekintete. Mikor ki
jött a szobából, Kósa már nem volt ott. Felöltözött, 
egy bő köpenyeget vett magáras kiosont a lakásából.’

_ Sötét volt. A szét kergette a felhőket s hűvös 
esőcseppek csapódtak az arcába. Az utcai lámpások 
obogtak. Végigfutott az utcákon, egyszerre az egyik 

kapu alatt befordult, felment az első emeletre s be 
csengetett Tusnádihoz.

Tasnádi megdöbbenve nézte a leánvt
— Micike! Micike! Hál mi ez? M ic ik é i-  

mondogatta áimélkodva.
A leány komoly volt. Nem szólt egy szót sem 

Letette a köpenyét, körülnézett. Egyszerre félénken 
ráemelte a szemét Tasnádira, aki csodálkozva nézte

Dehát, hogy talált ide ? Tudta, hogy itt lakom ?
— Tudtam, — feleli a leány s szokatlanul fáj

dalmas, meleg, panaszos pillantással nézett a férfi 
arcába.

Majd hirtelen tele lelt a szeme könnyel. A kar- 

íciá»oltaárta’ átf°nta VdC “ ,éffl ny3kát S z4kla,0,,an

í .  Sze ntesített törvények k ih irdetése,

2. K e re sk e d e lm i m in isz te r  le ira ta  a  b é k á s i 
h id  építésének h á z i kezelése tárg yáb an.

3. A  k ö zig azgatási bízott, féléves je le n té se .

4. H a rm a d ik  á rv a sz é k i ü ln ö k i á llá s  re n d 
szeresítése.

5 . Á r v a - és szeretetház m odositott a la p 

sza b álya .

6. E b ta r lá s i sz a b ály re n d e le t m ó d o sítása.

7. A sz a rv a sm a rh a  tenyésztésrő l szó ló  sza  
b á lyre n d e le t m odositása. (2  drb.)

8. K is k o rú a k  és g o n d n o ko ltak  p én zein ek  

g yü m ö lcsö zteté sé rö l szó ló  sz a b ály re n d e le t m o 
dositása.

9. A z  1 9 1 3 .  é v i sorozó b izottság p olg ári 
ta g ja in a k  k ikü ld é se .

10 . L ó a va tó  b izottság m e g ala ku lá sa .

1 1 .  K ü lö n b ö z ő  bizottságok k ikü ld é se  és 
m e g választása.

1 2 .  F ü rd ő b iz to so k  je le n té se i és k ikü ld e té se .

1 3 .  A  vá rm e g ye i és g y á m p é n z tá ri a lap o k 

fö löslegének g yüm ölcsöztetése.

14 . A  C sík szere d ái k ö zk ó rh á zb a n  férő h e ly e k  
létesítése.

15 . U g ya n o tt e lle n ő ri teendők végzése.

16 . A  tö rvé nyható ság i közu tak 1 9 1 3 — 14 , 
évi kö ltsé g e lő irán y za ta .

17 . A z „uzvölgyi" törvényhatósági ut fenn
tartási költségei.

18. A  P a p  H o m o ko s-fé le  a la p ítv á n y  e lfo 
gadása.

19. Bogos Lázár és Potyó Ignác utkaparők 
végkielégítése (2 drb.)

2 0  K ü llő  Já n o s  és társai fellebb ezése u ti- 

sz á m lá k  érvén ye síté sé n ek m egtagadása m iatt.
2 1 .  T á rsh a tó sá g o k  levelezései.

M a g á n ja v ak  ügyei.

22. A  m eg yei p o lg ári le á n y isk o la  ü rsz é k e i- 
nek áthe lyezé séve l felm e rült tö b b le tm u n k a  
költségei.

2 3 . A  g im n á z iu m i p á rh u z a m o s o sz tá ly o k
á lla n d ó sítá sa .

24 . A  m e g ye i le á n y isk o lá i tan ító nő k fizetés
rendezése.

2 5 . A  b ékási ró n i kath. e g yh á zkö zsé g  s e 
gélyezése.

26 . A n ta l A n d rá s  segélyezése.

2 7 . E ic h le r  G u sz tá v v a l m edkötött h a sz o n 
b éri sze rző dés.

2 8 . T o m p o s P á l szab adság  irá n ti kérése.

K ö z sé g i üg yek :

A) C s í k s z e r e d a  v á r o s b a n :

19 6 0 . é v i szá m a d á s. Ó vónő fizetésének fe l-

— Ide jöttem . . .  A magáé akarok lenni . . .  A 
tied akarok lenni.

Majd kínosan, gyötrődve íolytatta:
— Ott volt nálunk . . .  Beszélni akartam vele . . .  

Azt akartam, hogy ne találkozzatok , . . Hogy meg ne 
verekedjetek . . .  És ö újra . . .  Én nem tudtam vé
dekezni.

A térti kezébe fogta a leány fejét s az arcába 
nézett, fájdalmasan felnyögöit s a kezét leeresztette. 
Majd a szekrényhez lépett. Valamit kivetít a szek
rényből s a zsebébe tetle. A leány lélekzetét elfojtva 
figyelte a mozdulatait.

Tasnádi az ajtóhoz lépett. A leány elibe ugróit 
Megragadta a karjá t s sikoltva kiáltotta:

— Nem ! Nem engedem 1 Nem I
Tasnádi kiszabaditotla a karját a leány kezéből, 

kilépett az ajtón s bezárta maga után az ajtót. A 
leány néhányat lépett a szobában, kiáltani akart, de 
a torka ősszeszorult s aléltan zuhant végig a földön

Arra tért magához, hogy a kulcs zörgött a zá 
bán. A fejét végigsimitotta s az ajtóra meredt a te 
kintele. Fölkelt. Rémülten húzódott hátra. Tasiiar 
lépett be az ajtón. Sápadt volt az arca ki volt kelve 
A leányra rá sem nézett. Lassan, megrogyó lépések 
kel a szekrényhez ment, egy revolvert óvatosan kiliu 
zott a zsebéből s mintha félne tőle, a szekrénybe 
lassan visszatelte.

A leány nyöszörögve, kinos aggodalommal kér
dezte tőle :

— Mi történt ? Az istenért mi történt ?
Tasnádi megfordult s hidegen, idegen pillan

tással rámeredt a szeme a leányra. Hosszan nézte az 
arcát s lassan, ridegen mondta :

— Menjen haza.
A leány a kezét összekulcsolta, a szeme ijedten 

ugráll, amint újra kérdezte:



3-ik oldal. C S Í K I  h í r l a p 52-ik szám.

em elése. 1 9 1 1 .  é v i á lla m se g é ly  felosztása. N y u g 
d íj szabályrendelet m ó do sítása.. O rv o s i á llá s  i l 

le tm é n yein e k  ren d e zé se . Á lla to rv o s fizetésének 

felem elése, k ö ztá r létesítése. G y a lo g já ró k  h áló  - 

zatának fejlesztése.

B ) G y e r g y ó s z e n t m i k l ó s  v á r o s b a n :

1 9 1 2 .  évi pótköltségvetés. 1 9 10 . é v i m a jo r 

sági költségvetés. A  re n d ő ra la p  1 9 1 3 .  évi költ

ségvetése és terek jó k a rb a n  h o zatala . T ű z o ltó - 

ze n e ka r se g élye zése. Ip aros ta n o n c is k o lá i ó ra 

d ija k  felem elése. Á  b é k é s i ró n i. kath. h itkö zség  

segélyezése. E lk á ro s u lt  b ik a  értékének m eg
téri lése.

C ) já rá s o k b a n  :

b é k á s o n : T is z tu jitá s  e lle n i felebbezés.

A  g y e rg y ó i a ls ó k ö ri v é g re h a jtá s i á llá s  sz e r
vezése.

K ily é n fa lv á n  : E rzsé b e t á rv a h á z  egyletbe 

való b elépés.

A lfa lu b a n  : T é ritm é n y o k  törlése.

D ilró b a n  : H u s v iz s g á la t i d ija k  felem elése. 

O rotvai is k o la  felépítése.

R e m e t é n : 1 9 1 2 .  é v i pótköltségvetés. S z e r 

vezési sz a b á ly re n d e le t m ó d o sítása. In g a tla n  e l

idegenítés.

S a la m á s o n  : T a n ító k  fizetésének re n d e zé se .

S z e n td o m o k o so n  : B ö jté  A n d rás á rv á in a k  

seg élyezése. S c g é d je g y z ö  segélyezése. K ö z sé g i 

a lb iró  fize té sé nek felem elése. E s k ü d te k  fizetésé

n e k fe lem elése .

C s ic s ó b a n : T e n y é s z d ija k  elengedése

A  v á rd o tfa lv i k ö rb e n  se g éd je g yző i á llá s  re n d  
szeresitése.

S z e n llé le k e n : T ö rzsv a g y o n  h e ly re á llítá sa .

T a p lo c á n  : T a g o sítá sn á l a lk a lm azo tt b iz a lm i 

férfiak  d íja z á sa .

S z e n t im ré n  : E lfo g la lt utcák  v issz a sz e rz é se .

S z é p v iz e n  : V a g y o n ta la n  á rv á k  se g élye zése. 

R á k o s — sz é p v iz i tö rv h .-u t k iszé les ítése.

C s ik s z e n t m ik ló s o n : A d ó sze d ő  és p é n z tá r

n o k fize té sé n ek  fe lem elése .

Csikszentmihályon : 1912. évi pótköltség
vetés. Kápolnáspataki legelő eladása.

G y im e s b iik k b e n  : Erzsé b e t á rv a h á z  ta g ja i 
közé v a ló  belépés.

M e n a sá g o n : In g a tla n  e la d á s. K é zb e sítő i te
e n d ő k  vég zése. B iró  és p én ztárn o k fize té sé n ek  

fe lem elése . E s k ü d te k  fizetésének le ie m e lé se . A l

b iró  ju ta lm a z á s a .

C s ik s z e n t s im o n : K ö z v á g ó h íd  építése. I n 
g a tla n  csere.

— Istenem, mit tett? Mi van Kosával ?
Tasnádi szája rángatózott, majd a torkából sza

kadt löl rekedten, durván :
— Menjen haza !
A leány tölsirt, szólni akart, de megdöbbeni a 

Tasnádi merev arcától. Tétován lépett ide-oda a szo
bában, törölgette a szemét, fölvette a köpenyét s 
Tasnádi leié pislogatva kiosout az ajtón.

Tasnádi az ajtóhoz lépett, bezárta a leány után 
az ajtót. A kezét nehány pillanatig még az ajtó ki* 
lincsén hagyta, majd az asztalhoz tántorgott, leesett 
egy székbe az asztal elé, a fejét az asztalra nyomta 
s fölzokogott. A karjait végig nyújtotta az asztalon s 
az ujjait görcsösen üsszeszoritotta. A teste megrán
dult kínosan. Aztán felállt. Kiegyenesedett.-A szemét 
megtörölte. A szája körül tétova fájdalmas mosoly 
játszadozott. A pillantása az íróasztala felé suhant, 
ahol a leány fényképe állott, egy bronzkerelben. 
Odalépett az asztalhoz. Az asztal elé térdelt s nézte 
az arcképet, a szelíden mosolysó szemeket, mint már 
régen minden este. Nézte hosszan, mindent (elejtve, 
boldogságosan. Nézte mereven, álmatagon, ködös 
pillantásokkal.

Pici szines foszlányok, apró regi bájos emlékek 
szakadtak föl a telkéről s teleröpdűsték, zsongták a 
szobát. A nagy erős ember gyermekesen megszelí
dülve fürdőtt a káprázatokban. A szája megnyílt, az 
ajkai lassan mozoglak. Egyszerre a kép után nyúlt, 
az arca elé vonta az arcképet s az ajkáról egy csók 
röppent a leány arcára. Majd utána a többi. Tiszta, 
bőven ömlő csókzuhatag, mely hullámaira kapta, lá
gyan moha a szelíden mosolygó leányarcot.

Az ajtón kopogtak. Aztán hevesen zörgettek. 
Tasnádi felugrott, a tejéhez kapott s kinyitotta az 
ajtót. Az ajtó előtt félhomály volt. Nem látta, ki áll 
ott. Csak a szavak verődtek tompán hozzá :

— Ön megölte Kósa Ferencet. Letartóztatom.

Csató sze gb e n : K ö z sé g i és k ö zb irlo k o ssá g i 
v a g yo n  e lkü lö n ítésé . H a lá s z a ti h a sz o n b é r e le n 

gedése A dószedő fize té sé nek felem elése. Fa ke p e  
m eg váltás.

B á n k fa lv á n  : F a isk o la k e z e lö  d ijá n a k  m eg
á lla p ítá sa .

C s ik sz cn tg y ö rg y ö n  : A  csu ta ko s kert h a sz o n 

élvezetének átengedése. K ö zsé g h á z építése.

K o z m á so n  : V a g y o n ta la n  á rv á k  segélyezése.

lC á szo n u jfa lu b a n  : 1 9 1 1 .  évi pótköltségvetés 
P a p ila k  m e llék é p ü le te in e k  k ija v ítá s a . N a g y M ár
ton és társai d íja z á sa .

T u s n á d o n : K ö zsé g i dohos a lk a lm a z á sa .
E lö ljá ró k  fuvar és n a p id ijá n a k  ren d e zé se . K ö z 

ségi adószed ő p é n ztá rn o k  fizetésének felem elése.
T u s n á d fü rd ö n  : G y ó g y  és z e n e d ija k  1 9 1 1 .  

é v i szá m a d á sa .

V e r e b e s e n : K ö zsé g i dobos a lk a lm a z á sa . 

T ö rz s v a g y o n  g y ara p ítá sa . E le m i isk o la i b eiratási 

d ija k  hordozása.

C s ik s z e n td o m o k o s : Scg é d je g yzö  lakb érének 

m e g állap ítása.

K á s z o n ja k a b fa lv á n : O rb a i Is tv á n  ju ta lm a 

zá sa . K ö zsé g i kézbesítő iro d a á ta lá n y a . G y e p in e s  

tér la k á sp é n z é n e k  m e g állap ítása.

K á s z o n a lliz e u  : K ö rje g y z ő  évi á ta lá n y a in a k  

ine gál la p ilá sa .
K ö ro rv o s i fu v a rd íja k  ügye : Je n ö fa lv á n , a 

G y im e s i községekben és a c s ik s z e n lm á r lo n i 

körb en.

Színházi esték.

(Dcc. 21.) „Berkovits és társa". Valahogy már 
a ciméböl kitetszik ennek az operettnek, hogy vize
nyős s szombat estének jobb hiányában agyoniitésére 
való. S nem is volt máskülönben. — Az igaz, hogy 
Budai és Garay betegeskedése is gyöngítette és koc- 
kásztatta az est sikerét. Hiába! Budai nélkül operett- 
előadást el se tudunk képzelni. Az ő mozgalmas 
elevensége elfeledtet sok hiányt. Nélküle pedig min
den fogyatkozás hatványozódik. Pedig Szüts Mariska 
például elég jóformán igyekezett. Csak az a kár, — 
hogy öt nem lehet leszoktatni arról — ami egyéb
ként másokkal is megesik — hogy befelé mindig 
kacag s csak kifelé próbál komolyan játszani. Olyan 
a képe legtöbbször, mint a régi görög, meg római 
personáknak, álarcosoknak: egyik felöl kacagós, má
sik felöl komoly. Persze sokszor elvéti s azt a felét 
fordítja kívül, amelyiket épen nem kellene.

(Dec. 22. d. u.) Hit és haza. Gyermekelöadás. 
Este: „A cigány". Komoly és egészen sikerült elő
adás volt. Makay (Zsiga cigány) és Jelen Rózsi 
(Rózsi) méltán megérdemelték azt a sok tapsot, amit 
kaptak. Mindkettő tehetségének igazi javát mutatta 
be. Sokszor esik meg, hogy jó színészeket is csak 
késön fedeznek fel igazában. Aki Jelen Rózs.t eddig 
tán nem értékelte illő mérték szerint, most belelát
hatott gazdag tragikai erejének mélyébe. A koszorús 
jelenete amily megrázó és igaz, ép oly színes is volt. 
Réthely méltó pártnere volt. Örményinek pedig min
den mozdulata rávailott az izig-vérig magyar hetyke 
parasztra. Farkas és Tömbömé (Márton és felesége), 
alighanem fölöttébb túloztak.

Dec. 23.) „Csókszanatórium" Kevés érdeklődés 
mellett ismételték ezt a kitörőén dévaj operettet. — 
Érdekes megfigyelni, milyen széles jo kedvvel és ki
tűnő technikával tudják színészeink az ilyen erre ér
demeden darabot végig játszani. Ha ezt az igyeke
zetei más irányban értékesítenék V . . .

(Dec. 24.) „Hófehérke és a hét törpe". A ked
ves direktor a gyermekeknek akart egy kis karácsonyi 
örömet okozni. Helyes kérem, a jóakaratu törekvést 
szívesen honoráljuk, de — akkor legalább adjanak 
valamit! Mert persze, hogy Mayer Lacika nem fogja 
a dolgot erősen megkritizálni, de azért mégsem sza
badna az ilyen fajta előadásokat csapnivaló rossz 
rendezéssel és még rosszabb előadással végleg kom
promittálni I Többet minek Írjunk?

(Dcc. 25.) Karácsony napján d. u. a régi ked
velt darabot: A vasgyárost újították föl. Este A ten
gerész Kató" uj operette bemutató előadása volt. A 
darab slágerszámba akart menni s elő is vette mind
azokat a trükköket, amelyek a hatást vadászszák. — 
Úgy látszik azonban, hogy az operette-irók már ki
írták magukat, az  előadás annál sikerültebb volt. — 
Budai Ilonka excellált. Eleven beszéde, csengő éneke 
s vidéki színpadon szokatlan tánca mindvégig ural
kodott a színpadon. A többi női szereplők is jól meg- 
állták a helyüket. Külön kiemeljük Szűcs Mariskát, aki 
a „beugrás" dacára is jól tudta a szerepét és precíz 
biztossággal énekelt. A íeriiuk közül Farkas és Ma

kay hoztak mindig derűt a színpadra. Réthely nem 
volt kellően disponálva. Természetesen telt ház volt. 
Nagyon hálásak lennénk, ha a felvonás közök meg- 
rövidittetnének.

(Dec. 26.) D. u. „A leányvásár". Este: „Bukov, 
a székelyek hóhéra, vagy a madéfalvi veszedelem. 
Talán jobb lett volna a két előadás megcserélése, 
annál is inkább, mert az esti bérletben ment, s az 
utóbbi úgyis általánosan ismert, azután lokális érdekű 
s úgy untig elég azt egyszer megnézni.

H Í R E K

— Eljegyzések. Barabás Ferenc oki. gyógy
szerész í. hó 24-én jegyet váltott Lányi Irénkével 
Csiktaplocán.

Ágner Béla főgimnáziumi tanár f. hó 26-án el
jegyezte Antal Iduskát Csikdántalváról. üiatulálunk.

Kádár Árpád sepsibilkszádi áll. tanító eljegyezte 
Sebők Irmuska áll. tanítónőt Sepsibükszádon.

—  H a lá lo z á s .  S ú ly o s  csapás érte Iv á n y i 
A n ta l fő gim n. tanárt. É d e sa n y ja  f. hó  2 4 -é n  
K issze b enb en 68 eves ko ráb an m eghalt. T e m e 
tése 2 6 -á n  v o lt nag y részvét m ellett.

—  T á n c e s t é ly .  A  g y im e s i izr. ifjúság  C s ik -  
g y im e se n  f. hó  8 -án  H e rsk o v its -fé le  n a g yte rm é 
ben C h a m ik a k  Tán ce sté lyt rendezett. A z  estélyen 
szépszám ú kö zö n ség  vo lt je len. Jó té k o n y c é l ér
dekében B e rm a n  Jo lán  k. a., R o sm a in  Lo tta  k.
a. és K le in  M a tilt  k isa ssz o n y o k  e g y  d rb . m ű vé 
sziesen e lőállított tortákat csináltak  és a zo k  k i
sorsolása szépen jövedelm ezett. K é p e sla p -p o slá t 
rendezve az estély b á lk irá lyn ó je  T a u s in g e r  H e r - 
m in  k. a. lett, k i 5 1  drb. kép eslap ot kapott. 
F e lü lf iz e tte k : B e rm ann M ih á ly  5  k o r. C s ic z a  
D á v id  3  k o r. T a u s in g e r M ó r 2  k o r. B o th á z y  
S á n d o r 1 k o r. B e rk o v its  A d o lf  3  k o r. W o lf N .
2  k o r. R aty  H e rm an n  2  k o r. D o lb e rg  1. 2  k o r, 
J a n ik  József 2  k o r. B lu m  M ó r  2  k o r. A z  estély 
tiszta jö v ed e lm ét a rendezőség az izr. h itk . tem - 
p lo m é p ités i a lapnak jutatta.

—  V o n a t k is ik lá s .  F o ly ó  hó  2 0 -á n  este 6 
óra k ö rü l a K é zd iv á sá rh e ly rő l e lin d u lt  te h ervo 
nat helytelen  összeállítás m iatt S e p sisz e n tg y ö r- 
g y ö n  a p á ly a u d v a ro n  k is ik lo tt. Sze re ncsé re  em 
beréletben k ár nem  történt. H á ro m  k o csi k is ik 
lott. A z  a k a d á ly t csak késő este tu d tá k  e lh á rí
tani, ú g y , h o g y az esté lyi sz e m é ly v o n a to k  csak 
átszállással közlekedhettek.

—  A  M a r o s  h a lo t t ja . A z  o lv a d á so k  k ö ve t
keztében erősen m egáradt a M a ro s s több h e 
ly e n  e lhagyta m edrét. Sá rp a ta k o n  K e tn é ly  István  
in e g g y e sfa lv i kertész am int a m ost ép ü lő  id e ig 
lenes h íd o n  átakart m e n n i a  d e sz k á k ró l lezuhant 
és a v ízb e  fűlt.

-  B a le s e t . A  szé ke ly p a tak i E rd ő ip a r  rész
v é n ytá rsa sá g  g y e rg y ó v a rh e g y i e rdejéb en Bence 
István g y e rg y ó sz á rlie g y i ille tő sé gű e rd ö m u n k á s 
több társával g ö m b íacsusztatással v o lt  e lfog la lva. 
F .  hó  9 -é n  délután a m u n ká so k  között e g y fa 
m e g in d u lt és Bence Istvá n t o ly  szerencsétlenül 
ütötte el, h o g y ballábán csonttörést szenvedett, 
a sz intén  je le n  vo lt B a rtis  István  k ö n n y e b b  ter
m észetű sérü lés árán szabadult.

G y i l k o s s á g ,  dec. 2 6 -á n  este S á n d o r 
József k özép ső, C s ik s z e n ts im o n i la k o st O e rg é  
István, B o g a  István és C s e k e  István ottani la k o 
sok m e g g y ilk o ltá k , a n y o m o zá s fo ly ik  e lle n ü k .

Emlékoszlop egy csendörörsvezetönek Két 
éve múlt már annak, hogy heteken keresztül hiába 
üldözte kétszáz csendőr az utolsó bihari haramiát, 
Vitális Imrét. A kegyetlen rablógyilkos minden alka
lommal hihetetlen ügyességgel 'tért ki üldözői elöl, 
sót még azt a merészséget is elkövette, hogy egy éj
szaka Berettyúszentmáriori halárában a temető árká
ban vadászatot rendezett a nyomozó csendőrökre. 
Gyilkos fegyverével két csendőrt lőtt le ez alkalom
mal. Az egyik csendőr Várady József őrsvezető hol
tan esett össze. A fiatal csendörörsvezető holttestét 
haza szállították szülei s a temesinegyei Németszent- 
péter községben temették el.

A magyar csendöri kar a kötelességteljesités 
közben elhunyt bajtársuk emlékére a gyilkosság szín
helyén akart emlékoszlopot felállítani, a terület tulaj
donosa semmi áron sem volt hajlandó egy kis darab 
földet erre a célra átengedni s ezért a síremlék Vá
rady Józsefnek a németszentpéteri temetőben levő 
sirhatitja fölé került. Az emlékoszlopot, — mint Né- 
nictszentpéterröl jelentik — vasárnap délelőtt leplez
ték le ünnepiesen. A közigazgatási hatóság képvise
letében Krilovits Pál- főszolgabíró jelent meg az ün
nepélyen, az aradi csendörparancsnokságot Hantra 
Gyula százados, Bassler János főhadnagy, Gábor 
Péter és Demetrovics Péter hadnagyok képviselték, 
ezenkívül messze vidékekről igen sok csendőr sereg
ied össze, hogy leróják a kegyelet adóját elesett baj- 
társuk emléke iránt. Olt voltak természetesen Várady 
József szülei, rokonai és a falu egész népe. Az ünnepély 
istentisztelettel kezdődött, majd harangzúgás közt ki
vonultak a temetőbe, ahol Hamza Gyula csendőr- 
százados méltatta az elesett Várady József őrsvezető 
érdemeit. Utána Virág Vince segédlelkész mon-tott 
magható gyászbeszédet.
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Rabbiválasztás Csíkszeredán. Rendben folyt 
I folyó iió 22-én Csíkszeredán az izraelita rabbivá- 
l.iMtás. A választás a Glazner-párt győzelmévé vég
ződön. A vidékiek az állomástól zászlók alatt, á 
Kossuth-nóta hangjai mellett vonultak fel a városba 
zálioz.

— A Maros szabályozása. A Maros szabályo
zása amely egész Erdélynek olyan nagy és kima
gasló érdeke s amelyet cs.ik a minap szorgalmaztak 
az erdélyrészi kereskedelmi kamarák agy látszik rö
videsen a megvalósulás stádiumba jut A füldmive- 
! és ügyi kormány szokatlan energiával és gyorsaság
gal akarja az ügyet dűlőre vinni. Legalább erre vall 
Serényi gróf földmivelésügyi miniszternek legutóbbi 
parlamenti beszéde, melyben a Maros hajózhatóvá 
(ételét Erdély szükséges és elengedhetetlen létfeltéte
lének mondotta. Hogy a Maros szabályozásának némi 
akadályai is vannak, az előrelátható volt. Szegediöl 
Piskiig ugyanis háromszáz kilométert tesz ki az az 
ut, mely százhúsz méter esést mutat, tehát kilomé
terenként irégy deciméter az esés, ami a folyón fel
felé való hajózást kissé bizonytalanná és kétségessé 
leszi. Mert azok a folyók, ahol kilométerenként nincs 
több esés egy deciméternél, a legjobban hajózhatók. 
Az ezenfelül eséseknél már a hajózás problémáját 
csak erős vontatással lehet megoldani, ami költséges.
Mindazonáltal azonban anyagi áldozatokkal létrehoz
ható kiváló műszaki intézkedések meg fogják találni
az utat, hogy Erdély egyik legfőbb gazdasági kincsét
leije fel végre a Marosban

Az Ó-évi hálaadó istenitisztelet, a hely
beli plébánia templomban f. hó 3t-én délután ö óra
kor lesz.

—  E m b e r ö lé s .  Ilyé s T a m á s to ija i g azd ál

kodót a felesége szerdán hajnalba főbe lőtte. 

A z  em berölést családi perpatvar előzte  m eg. —  

Hvés T am ásné t a cse n d ő rség  letartóztatta.

-  A z  ú jé v i ü d v ö z le t e k  m e g v á lt á s a . — 

K ö z e le d ik  az ujesztendő, m ik o r régi szo k ás sze 

rint g ra tu lá ln u n k  kell egym ást, m in d e n  jó t  k í 

v á n va  e g ym á sn ak . A m ily  szép a szokás, ép o ly

terhes, mert a k u ltu r em bernek ren d sze rin t k i 
terjedt ism eretsége van. U g yancsak kell ig y e 

kezn i a c ím zé sse l, h o g y  ide jéb en m in d e n k it  ü d 

v ö z ö ljü n k , m ik o r azt h isszü k, h o g y  m ár m in 

d e n kit ü d v ö z ö ltü n k , a k k o r  e g y -e g y  k ap ott b. u. 

é. k. je lzésű n é v je g y b ő l m e g rö k ö n y ö d v e  lá t ju k , 

h o g y k ü ld ő jé t ü d v ö z ö ln i e lm u lasztottuk. Ú ja b 
ban e g y ü d v ö s  szo kás kezd e lterjedni, m e ly  h i

vatva van a k ö lcsö n ö s üd v ö zlé se ktő l s az ez

zel kap csolatos k alam itáso któl m egm enteni az 

e m b e re k e t, va lam e ly  közh a szn ú  in té zm é n y  ér
dekében u g y a n is  m e gválthatok az ú jé v i ü d v ö z 

letek.

-  U j f ő is p á n . U d v a rh e ly v á rm e g ye  ism ét 
uj fő ispánt kap U g ró n  Já n o s b ögözi fö ld b irto 

kos sze m élyéb en. T iz e n n y o lc  év óta ez m ár a 

he ted ik  főispán változás. Te h á t a volt fő isp ánok 
átlag pontosan három  é v ig  ura lko dtak U d v a r 

h e ly v a rm e g y é b e n . A  szo m o rú  e m lékű darabont 
ko rszak  ide jén volt m ég U g ró n  Já n o s e m egye 
főnöke.

T ü z e s e t e k .  K á sz o n im p é r községb en 
decem ber 13 -á n  este fél 9 ó rak o r B a lá zs A n ta l 
fö ld m iv e s egyén lakatlan belsőségén le vő  csűre 
k ig y u lla d t és teljesen leégett. A  közel le v ő  sű rű  
é p ü letcsop orto kat csa k is  a lakosság  ébersége 
m entette m eg. D e cem b e r 14 -é n  este fél 9 óra 
k o r Balázs B e n e  D é n e s fö ld m ive s lakatlan  tel
kén le v ő  csűre is  k ig y u la d t s leégett. E z e n  épü
let tüzétöl a M a k a i A n d rá s  és G a z d a  A lb e rt  
k á szo n im p é ri la k o so k  tu la jd o n át kép ező csű r, 
istálló  szintén  m e g g y ű lt és egészen leégett. A z  
épületek b iz to s ítv a  vo ltak.

C s e lé d ju t a lm a z á s o k .  A  m . k ir. fű ld - 

m iv e lé sü g y i m in iszte r Z e rk u la  Já n o s cs ík rá k o s i 

g azdaság i cse léde t, k i M á n y a  K r istó f  g azdasá
gában szo lg ál és B e n ed e k  Já n o s  g y e rg y ó sz e n t- 

m ik lö s i g azd aság i cselédet, k i C s ik i  D é n e s  g az

daságában szo lg ál, hűséges és m egbízható  sz o l

g álataikért 5 0 — 5 0  k o ro n a  p énzbeli juta lo m b an  

részesítette s  egyb en n e ve ze tte kn e k  e lism e rő  d ísz 
o klevelet a d o m á n yo zo tt.

— Uj Izzólámpa. A villamos izzólámpákkal 
fszemben tanúsított egyik föfeltétel az, hogy a lámpák 
úgy állandó fényerősség, mint tartósság tekintetében 
a lehelő legmeszebbmenö kivánalmaknak megfelelje
nek, E mellett azonban az áramfogyasztás ugyancsak 
fontos tényező, amennyiben az előbb említett előnyök 
mellett természetesen azon lámpa lesz a legmegfele
lőbb, amely a legnagyobb áram megtakarítási mutatja 
el. Ezen teltételeknek leginkább megfelel a Magyar

Siemens Schuckert Müvek r. t. által koptomba 
zott Wotáu lámpa. A húzóit drotszálas Wotán lámpá
val elpusztithatatlansága mellett a lehelő legnagyobb 
áram megtakarítás érhető cl és Így az mindenütt nagy
szerűen alkalmazható. ...

G S A R N 0 K-
Szilveszter éjjel.

Mikor elhagyták a város hatórát, megálltak köt
teti és vissza néztek. Az utolsó bíboros sugarak még 
a felhőkárpitok peremén játszadoztak ós alattuk a város 
vibráló lámpafoltjai váltak ki. Morajlást, csilingelőst 
hozott a szél. A hatalmas sötét faltömbök felől jött az 
élet szava, városi álomjárók hívogatok himnusza, mely 
csodálatosan megenyhül éjjelre, mint mikor a hege
dűre sordinót tesznek.

A fiuk megálltak.
— A város, mormolta Pál.
— Fölér egy párisi hajnallal, válaszolta Leó. 

Integettek, csillogtak a fényfoltok. Az imént kialudt 
biborsugarak helyét meg-megvillanó, zöldes, áttetsző 
trónusok foglalták el az égen. Csodálatosan vil
logtak. ragyogtak, Leó keményen harapta fogai közt a 
cigarettát, Pálnak remegett u keze.

Egy pár tónus, mondta Pál, cinóberzöldet 
a közepére, smaragdsziuüre ott a szélén azokat a 
megvillanásokat. Alája a várost neutrállal. A sárga és 
fehér fényfoltokban kobaldsávok rezegtek; ezeket a 
lámpákat sötétkék tónusok közé ékelném. Kernek nagy
szerű, ezt meg fogom festeni,

— Ühüiu, szép mondotta rá Leó.
Ez a hümmögés a füloszmélést jelentette. A némán 

hívogató, be nem telt álom reguiescat in pace jót. 
Élettörténetük összes keserű impresszióit a lelkűkben 
érezték ebben a pillanatban. A pazar, mesés színfol
tok alatt és ragyogó fény közt meglátták az embert, 
a gyarlóságot, az undort, kínlódást és le lkinyom orusá- 
gokat. Tovább mentek az éjbe. Elmaradt a városvégi 
villasor; most az utszéb*n toldott-foldott vityillok búj
tak el a sötétbe a kerítésen házak közt. A rendőrök 
kettesével posztoltak az ut lucskos fordulóinál, mert 
egyedül féltek. Mentek es örömmel siettek a város fe
lül. amelynek fial voltak.

A vasnti vágányon mentek keresztül. Elrobogott 
előttük a bécsi vonat. Még sokáig látták a letiltó vö
rös lámpásokat. Beértek a faluba. Az utcák sírtak a 
csöndtől, hallgattak a bezárt boltok. Itt-ott, egy-egy 
fénysáv esett a sárra, amint a világosság az ablakon 
vagy a boltajtók üvegjén keresztül kiszűrődött. Vala
hol a sarkon egy gyerek ment és maga mellett vezette 
hároméves kisöccsét. Elérték az Árpád gyereket, aki 
egy nagy udvariházba vezette őket. Bont ültek a ven
dégszobában a lányok. Csevegtek, kedveskedtek, dur- 
cáskodtak a fiukkal.

— De ma itt maradnak éjfélig, csicseregték. — 
Szilveszter este van. Majd iszunk egy pohár likőrt. 
Rózsi egy erősen kifejlődött mosolygós lányka, elfog
lalta helyét a zongoránál ós elkezdett szollá tázni. — 
Nagyon kedves volt az arca és szemei barátságosan 
integettek felénk, ha 3 billentyű helyett négyet ütöt
tek le ujjai. Szidóka a másik lány a szomszédba való, 
aki másfél perc előtti vizitet adott vissza, minden 
percben el mosolyogja magát. Leó megfogja a kezét:

— Szidóka, kire haragszik V a Palira, — Miért ?
Hagyjon békét! — Szidóka, Miróka, ne haragud

jék. — Mondja, voltaképon mit remél maga. — Mit 
remény. Az a sors alamizsnája, nekem nem kell ala
mizsna. A lány csodálja a férfit. A többiek kimennek 
a szobából, hogy valami kottát keressenek meg, Lee 
tovább beszél Szidókának.

— Es minden históriának ugyanaz a vége, lángra 
lobbanunk és elveszítjük a fejünket. Szidóka megro- 
mog. — Es ha a mi históriánknak is ez lenne a vége.

A fiú hozzásimul, megcsókolja a száját. És a dur- 
c-ás leány lehunyja a szemét, az arcát. Leónak tágul 
a melle, zsongott körülötte a levegő, egy tizenhét éves 
leány csókját kapta ö, a sokat élt, sokat lumpolt fiú.

Az óra ünnepélyesen kongatta el a tizenkettőt.

KÖZGAZDASÁĜ ROVAT.

exportnak a Balkán felé. De még abban az esetben ( 
is, ha ez az utóbbi lehetőség beteljesednék és a mi I 
áruink a Balkánon is adás-vételnek tárgyát képeznék, |  
mindez mit sem változtatna azon ténykörülményen, 
hogy a déli vámvonal felöl beözönlő termékek le
nyomnák piacunk eddigi árait, s Így az országban 
öszszámolható vagyon-érték, melynek nagysága az 
utóbbi hónapokban oly rohamosan alászállott, ezut- 
tal egész minimálisra sülyedne.

A veszedelmet felismerte az OMGE. is, de a 
képviselők körében nem agitálhatott idő hiányában: 
most tehát a főrendiház kebelében szándékozik ellen
állást kelteni a íefhatalmazási javaslat ellen. El lehe
tünk rá készülve, hogy a máskor oly patriarchalis 
jellegű Országos Gazda Kongresszus, amely ja közeli 
napokban ismét összeül Budapesten, ezultal nem új
szerű gazdasági gépek megtekintésével fog foglal
kozni, hanem viharos gazdasági harcnak lesz szín
helye, mert az uj javaslat ép annyira belekapcsolódik 
a gazdák létérdekeibe, mint például az uj adótörvény 
az iparos és kereskedő osztályéba.

A gazdáknak ilyen állásfoglalása kétségkívül 
nehézzé teszi külügyminisztériumunk helyzetét, mert 
nyilvánvaló, hogy kereskedelmi kormányunk, külügyi 
kormányunk útjait próbálja jelen javaslattal egyen
getni és valószínű, hogy külügyi kormányunk eddigi 
tárgyalásaiban, máris oly álláspontot foglalt el, mint 
aki ebben a kérdésben lekötötte magát, minélfogva 
a kereskedelmi kormány belálására való apellációban 
történő bizakodás merőben illuzórikus és valószínű, 
hogy a főrendiház, melynek tagjai bizalmasan be 
vannak avatva a fenti tényállásba, nem fogják kül
ügyi kormányunkat zavarba hozni azáltal, hogy a 
vámszerződés megújításánál akadékoskodjanak.

Ez a helyzet egyúttal azt is jelenti, hogy a gaz
dák érdekének nincs hivatalos szószólója, és az ö 
társadalmukban, eddigi kedvező helyzetük is az idők 
prédájává letl, hogy a gazdasági bajok Magyarország 
minden társadalmi osztálya fölött hegemóniára emel
kedjenek.

Ez a váratlan törvényjavaslat régi dolgokat is 
megmagyaráz. Most már értjük, hogy mért keresett 
a kormány az uj adótörvényben oly kulcsot, mely az 
agrár osztálynak az eddigi viszonyokhoz képest el- 
viselhető adóját redukálja. Nyilván ez akart lenni a 
rekompenzáció, a szerb vámvonal megnyitása által 
okozott károkért és azért volt sürgős eleinte annak 
életbeléptetése, hogy amit az agrárosztály egyik ol
dalon vészit, azt megtalálja máris a másik oldalon.

Csakhogy az agrárosztály nem érzi magát re- 
kompensálva az uj adótörvény által, és megfog tenni I 
minden lehetőt, hogy a déli vámvonal megnyitás,i- j 
nak kérdésében a maga érdekét megvédje. Az Orszá
gos Gazdakongresszus fogja fölvetni ennek a több
féle módját és lehetőségét, ép azért mindnyájan a 
legnagyobb érdeklődéssel nézünk elébe.

k33.s34.s-2—1912 végrh. szám.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi LX. 

t.-c. 102. § a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy 
a Csíkszeredái kir. járásbíróságnak 1912. évi V. 1085. 
1101,1049 számú végzése következtében Dr. Dóczy 
Kálimul ügyvéd által képviselt I. Adria birt. társaság
II. Wendr és társa III. Székely Ödön javára 783 K. 
78 f. 52 K. 54 f. 152 K. 80 fül. s jár. erejéig 1912. 
hó foganatosított kielégítési végrehajtás utjátil e-és 
feliilfoglalt és 3900 koronára becsült következő ingó 
ságok, u. m .: házibutorok stb. nyilvános árverésen el- 
adatnnk.

Mely árverésnek a Csíkszeredái kir. járásbíróság 
fenti számú végzése folytán biróilag már megállapított 
költségek erejéig, végrehajtást szenvedő lakásukon 
Csíkszeredán ieendómegtartására 1913. évi január hó
3-ik napjának délutáni 3 órája határidőül kitüzo- 
tik és ahhoz a venni szándékozók ezennel oly meg
jegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok 
az 1881. évi LX. t.-c. 107. és L08. §-ai értelmében 
készpénzfizetés mellett a legtöbbet Ígérőnek, szükség 
esetén becsáron alul is el fognak adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat mások 
is lo- és felülfoglaltatták és azokra kielégítési jogot 
nyertek volna, ezen árverés az 1881. évi LX. t. o. 
120: §. értelmében ezek javára is elrendeltetik.

Kelt Csíkszeredában, 1912. évi deczoinbor hó 
9-ik napján.

Keresztes Qyula,

Hogyan fiigg össze a vámvonal és 
adótörvény.

A kereskedelmi és iparososztály súlyos krízise 
után a gazdák existenciájának kikezdéséröl van szó. 
A képviselőház felhatalmazta a minisztériumot, hogy 
a balkáni államokkal vámszerzödésünket megújítsa. 
A megújítás itt egyértelmű oly intézkedéssel, mely 
piacot nyit a balkánnak Magyarországon, amivel 
együtt fog járni az a körülmény, hogy az eddig ver
seny nélkül termelt agrárproduktuinokra az import 
nyomást fog gyakorolni, értékében leszorítja, anélkül, 
hogy garanciális piacot tudna biztosítani a magyar

kir. bir. végrehajtó.

Olcsó Bútor
bevásárlási forrás Rákóci-utca 
36. szám, Hajnód József-féle ház,

Csíkszereda,
ahol finom fabútortól vásári festett bútorig, 

a legolcsóbb árak inellett kaphatók
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d a c á ra  a  ro ssz  p é n z  v is z o n y o k n a k ,  

a b b a n  a  h e lyze tb e n  v agyo k, hogy 

m in d e n n e m ű  bútort, ebédlő, u r isz o b a , 

sz a lo n , k asté ly , h a ló , s z a n a tó riu m - és 

p e n zió -b e re n d e zé st

a legelőnyösebb fizetési
feltéte lek  m ellett sz á llíth a tó k . K é r je n  
in g y e n  p ro sp e ktu st. —  K ro h  la k á s - 

b erendező. B u d a p e st, IV .  V á c i-u t c a  8|v.

Nem bankhitel. Váltó nem kell.
—  — ■■■
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Árverési hirdetmény.
Alulírott mint Tankó József Tankó Gergely 

Tankó Imre és Tankó Jánosné szül. Bodor Ilona 
Gyimesfelsőloki lakósok megbízottja ezennel közhírré 
teszem, hogy a nevezettek tulajdonát képező és csik- 
szépvizi 1773, 3010 és 1765 számú tljkvben felvett és 
a természetben egy birtoktestet képező erdei kaszá

lón lévő és alább részletesen felsorolt kereskedelmi 
czélokra alkalmas fenyőfa menyiség Csikvármegye 
árvaszékének 4024—912. árv. szám alatt kelt engedélye 
alapján clárvereztetik.

Árverés alá kerül:
1. Az „Ugrapatak" mellékvölgyében 10 drb. 10 

czm. mellmagasságu átmérőjű, 103 drb. 32 czm. mell- 
magasságú átmérőjű, 175 drb. 12 cm. mellmagasságu 
átmérőjű, 175 drb. 34 cm. mellmagasságu átmérőjű, 
4 drb. 14 cm. mellmagasságu átmérőjű, 170 drb. 36 
cm. mellmagasságu átmérőjű, 6 drb. 16 cm. mellma
gasságu átmérőjű, 153 drb. 38 cm. mellmagasságu 
átmérőjű, 4 drb. 13 cm. mellmagasságu átmérőjű, 111 
drb. 40 cm. mellmagasságu átmérőjű, 1 drb. 20 cm. 
mellmagasságu átmérőjű, 93 drb. 42 cm. mellmagas 
ságu átmérőjű, 3 drb. 22 cm. mellmagasságu átmé
rőjű, 72 drb. 44 cm. mellmagasságu átmérőjű, 3 drb. 
24 cm. mellmagasságu átmérőjű, 56 drb. 46 cm. mell- 
niagasságu átmérőjű, 2 drb. 26 cm. mellmagasságu 
átmérőjű 32 drb. 43 cm. mellmagasságu átmérjőü, 
2 drb. 26 cm. mellmagasságu átmérőjű, 32 drb. 48 
cm. mellmagasságu átmérőjű, 1 drb. 28 cm. mellma
gasságu átmérőjű, 20 drb. 54 cm. mellmagasságu 
átmérőjű. 1 drb. 30 cm. mellmagasságu átmérőjű, s 
végül 19 drb. szintén 54 cm. mellmagasságu átmé
rőjű fenyőfa mennyiség.

2. Ezen fentebb megjelölt famennyiség közép
átmérője átlag 15 cm. átméretü, feldolgozható farésze 
átlag kitesz 275.070 m9-t.

Ezen erdörészben még van legalább is 250 drb. 
komló karónak való fa.

3. A „Bothavas" patakban fekvő erdőrészben 
192. drb. 10 cm. mellmagasságu átmérőjű, 242 drb. 
12 cm. mellmagasságu átmérőjű, 240 drb. 14 cm. mell
magasságu átmérőjű, 278 drb. 16 cm. mellmagasságu 
tnérőjtt, 140 drb. 18 cm. mellmagasságu átmérőjű

78 drb, 26 cm. mellmagasságu átmérőjű, 59 drb. 22 
cm. mellmagasságu átmérőjű, 36 drb. 24 cm. mell
magasságu átmérőjű, 13 drb. 26 cm. mellmagasságu 
átmérőjű, 7 drb. 28 cm. mellmagasságu átmérőjű, 2 
drb. 30 cm. mellmagasságu átmérőjű, 2 drb. 32 cm. 
mellmagasságu átmérőjű, 1 drb. 36 cm. mellinagas- 
ságu átmérőjű, végül 1 drb. 42 cm. mellmagasságu 
átmérőjű fenyőfa menyiség.

A felmerés a magy. kir. erdőhivatal által eszkö
zöltetett és pedig olyanformán, hogy a kihasználható 
és fentebb inértékszerint megjelölt famennyiség át
mérője kéreg nélkül számitatott ki.

Az árverés megtartására határnapul 1912. évi 
december hó 30-ik napjának d. e. 10 óráját tűzöm 
ki és pedig Csikgyimesfelsőlok községházánál,

Az összes famennyiség kikiáltási ára 1960 kor. 
36 fillér azaz Egyezerkilencszázhatvan korona 36 fillér, 
mely áron alul az erdő eladatni nem fog.

Mindazok kik ezen erdőség faállományára ref
lektálnak kötelesek 600 azaz Hatszáz koronát az ár
verést megelőző napon déli 12 órakorig irodámban 
befizetni, mert a szóbeli árverésen csak azok vehet
nek részt, a kik a fenti összeget akár készpénzben, 
akár ovadékképes értékpapírokban leteszik.

Minthogy a társtulajdonosok között egy kiskorú 
is van az árverés csak az árvaszék jóváhagyása után 
fog jogerőre emelkedni.

Utóajánlatok nem fogadtatnak el, s illetve csak 
az esetben, ha az árverésen elért vételáron felül le
galább 20 százalék többlet igértetik.

Bővebb felvilágosítást nyújt Csikvármegye ár
vaszéke és dr. Csedö András Csíkszeredái ügyvéd.

Ke't Csíkszeredán, 1912. évi december hó 6-án.
Dr. Csedő András 

ügyvéd,
mint Tankó József és társai 

megbízottja.

Madártani állomás Zsögödön.

Elvállalja magyarhoni madár és tojásgyiijtemé- 
nyek, vagy egyes darabok meghatározását, 
madarak szakszerű, természetim kitömését. 

Megnyílt: 1912. évi október hó 1-én.

S Z E M E R E  L Á S Z L Ó
zsügödi Madártani Állomás tulajdonosa.

V A R Á Z S F U V O L A .
Bárki egy óra alatt 

megtanulhat rajta ját
szani. A „varjázsfu
vola" rendkívül kelle
mes, 20 acél trombita 
hanggal és 4 erős bő
gővel van ellátva. Dí
szes kivitelben, kotta
füzettel, dalokkal tok
kal, ajándékkal együtt 

csak 4 korona. 
Csakis Wagner a „Hangszer-Király** ország
szerte elismert legolcsóbb hangszeráruházában 
kapható, Budapest, József-körút 15. [Gyorsjavító 
műhely. Kérjen fényképes hnngszerár jegyzéket.

0 rf{ift/Jze)/a Iüul>' BUDAPEST C7

JL
KERESÜNK

Vezérhépuiselőt
ELSŐRANGÚ

Ssitl Bro. iró^piiik
elárusitására Csikmegye területére 

kedvező feltételek mellett.
Csakis f e l t é t l e n  elsőrendű cégek 

ajánlatait vesszük figyelembe.

SMITH BROS ÍRÓGÉPTELEP
Faragó Testvérek Budapest, IV. kér. 

Nagymező-ntcat 8. sz.

A Csíkszeredái Takarék-
pénztár minden betét után 1912. december 
1-től kezdődöleg további intézkedésig 5 

százalék kamatot és az adót is fizeti.

Nyilvános Köszönet
Wilhelm Ferenc gyógyszerész urnák, cs. és 
kir. udvari szállító, Neunkirchen, Alsóauszt- 

ria, feltalálója a
W I L H E L M - f é l e  T E Á N A K .
Hogy én a nyilvánosság elé lépek, teszem 
ezt azért, mert kötelességemnek tartom Wil
helm Ferenc gyógyszerész urnák Neunkirchen- 
ben, hálás köszünetemet nyilvánítani azon 
szolgálatáért, mellyel a Wilhelm-fóle tea az én
f á jd a lm a s  r e u m a t ik u s  s z e n v e d é s e im e t

megszüntette és ezért azoknak, kik ezen ret
tenetes oetegségbe estek, ajánlom a tea hasz
nálatát. 4 heti használat után nemcsak telje
sen megszűnt a fájdalom, hanem dacára an
nak, hogy már 6 hét óta nerr a teát, az egész 
testalkatrészem megjavult. £n megvagyok 
győződve hogy mindenki, aki hasonló beteg
ségben szenved, ezen tea használata által a 
feltalálót, Wilhelm Ferenc urat, úgy mint én, 
áldani fogja. Kiváló tisztelettel

Butschin-SIreifeld grófnő 
főhadnagy-neje.

Ára csomagonkint 2 K, 6 csomag 10 K.
Hol gyógyszertárban a drogériában nincs, direcktküldés!

Üzleti jelentési
V a n  sz e re n csé m  a  n a g yé rd e m ű  v id é k i és h e ly b e li vá sá rló  

k ö zö n sé g n e k  s z iv e s  tu d o m á sá ra  h o z n i, hog y a  Karácsonyi 
szezonra m e g érke ztek üz le te m b e  a le g jo b b  m in ő ség ű  ezu- 
korkák déli gyüm ölcsök, spanyol szöllő, tea, tészták 
nagy választékban karácsonyi és újévi anjándék- 
tárgyak nagyválasztékban kül- és belföldi tea-rum ok, 
teák és finom  b o ro k  kaphatók.

A  n a g yé rd e m ű  k ö zö n ség  sz á m o s látogatását kéri

POTOTZKY ANDOR,
fűszer- és csemegekereskedő Csíkszeredán

Ü z l e t  á r v é t e l !

T u d o m á sá ra  h o zo m  a  n a g yé rd e m ű  k ö z ö n s é g n e k , hogy 

S z v o b o d a  Jó zseftő l (S z u ltá n -íé le  sa ro k -ü z le t)

Hői- és férfi Divatáru-üzletet átvettem.
R a k tá ro n  tartok fé rfi-, n ő i d iv a tc ik k e k e t, c ip ő ket, függö

n yöket, a n ő i és fé rfi-d iv a t ö ssze s c ik k e it  a  le g e g y sz e r iib - 

töi a  le g ké n y e se b b  ig é n y e k n e k  m egfelelőt. A z o lcsó  á ra k 

tól és pontos k isz o lg á lá sró l m eg győződhet a  n. é. k ö 

zönség, h a  vételkötelezettség n é lk ü l is  m eg tekinti.

T is z t e le t t e l: 

JAKAB GYULA.

11 i A k A ^ n  ---------------------1 ^

J Női Divatkalap
LEGSZEBB M l t T U I ^  I / S T C C F  kereskedésébe 

LEGOLCSÓB H lM A r iK . r  Csíkszeredán.

Hol az átalakítási munkálatok a legelső párizs bécsi módelok után 
készülnek 24 óra alatt. Úgyszintén gyászkalapok is. — Nem tetsző áru 
kicseréltetik. — Üzlet: Régi Kőhíd, Gi ilnnwald féle üzlethelyiség.

Kawa-Santal-Kapszuláh SKkÜB;
licrelob, hólyaghurut és idült fehórfolyús ellen. Meglepően gyors hatás.

1 doboz ára 3 korona.
Dr R m f a - l m f i h c i Ó  m j l  ©ö'Wejüleg használva. —
X J T .  U O J l ö - m j e R g i O  Orvosilag ajánlva. 1 üveg 1*60
ehhez egy fecskendező férfiaknak, vagy nőknek 1 korona 50 fill. —

1 Eredményért kezesség. , >, 
1 | M % 1 p l#  ■ i*4 feliilmulhattttlan hatású testszaggatá-umversai-r itiid 8üknAit reunm08Uz-, f e j , fogfájás
nál és bőrviszketogsógnél. 1 próba üvegcse 40 fi, 1 nagy üveg l K 50 fi.

SKribaneK K. M. gyógyszertára a Kereszthez
Temesvár, Erzsébetváros, XIV. Hunyadi-ut 30. 

Viszont-eláru iwk jól íize.ve.
O — ------------------------------- <>► * 0 ------------------------------------ 0* 0+0 o
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Nagy Uj évi vásár
Pototzky Pál női és férfi gyermekdivat-üzletébe Csíkszeredán (Saját ház).

Nagy választék magyar gyártmányú varrógép és gyermekjátékokban.

^UegmecjVvxVa^óVb \>eíásár\ásv \xe \\ \ êgmegVwtVxa\&\)\> be9ás4r\á$\ \ve\>(\
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A nagyérdemű hölgyközönség becses figyelmébe!

Bécsi és budapesti körutamból hazatérve, szívós tudomására hozom a n. é. 
hölgyközönségnek, hogy Csíkszeredában a Rákóczi-utcában levő dohány- 
tőzsde mellett, a mai kornak megfelelő és a legkényesebb igényeket is kielégítő

i  isii; Ü ln i ti nltU sál Mufti léilyt
nyitottam. Raktáron tartok párisi és bécsi modell-kalapokat, úgyszintén 
minden e szakmába vágó divatcikket. Elvállalom mindennemű kalapoknak 
Ízléses díszítését és átalakítását. Gyászkalapokat raktáron tartok. Mérték 
szerint készítek megfelelő módon: fűzőt, haskötőt, hátegyenesitőt és mell
tartókat; minden e szakmába vágó cikkek javítását és takarítását pontosan 
és jutányos árban eszközlöm A t. hölgy közönség jóakaratu támogatását 

kérve és biztosítva a pontos kiszolgálásról, vagyok tisztelettel

L i g e t i  S a m u n é női kalap dlvatterme 
CSÍKSZEREDÁBAN.

MOl

^ ( u r \ & s á w \  CT C \á r \o x v

mó\ és jétjV dV?a\üx,\e\e uj heV̂ xségéVert
Csíkszeredán (a régivel szemben)

V A legnagyobb választékban kaphatók az összes 
női és férfi divatáruk a legolcsóbb árban. —

8>\\sm er\, \>e9ásáv\á^\ Vvel\,

Kéretik a címre ü gyeln i!
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Filó Károly nagy temetkezési intézete, Csíkszeredán, saját ház.
Nagy választék mindenféle temetkezési cikkekben, u. m. : érc- és fakoporsók a legegyszerűbbtől a legdíszesebb kiállításban, szemfödelek 

könyök- és fejpárnák, harisnyák, gyászfátyolok, gyertyák és szalagok, gyászjelentések stb. stb.

Koszorúk és koszorú szalagok óriási választékban. Üvegfedelü érckoporsók kizárólagos raktára. Diszes gyászkocsik. 
____________ Temetkezéseket elvállal pontos kiszolgálás és szolid árszámitás mellett.

M á t r a i  I g n t t c
órás, ékszerész- és gramafon-üzlete Csíkszeredán.
Ajánlja dnsan berendezett és legújabb szerkezetű

Inga- Zenit-, arany-, ezüst- és 
Omega zsebórákat.

Állandó nagy raktár valódi drágakövü ékszerekben.
A legújabb ós legtökéletesebb, tiszta

Gramofonok- és lemezekből
szintén nagy raktárt tart, és gyári áron tesznek árusítva.

Látszerészi cikkek nagy választékban.
Olcsó árak! : Pontos kiszolgálás !

EPUZEMU
asztalos vállalat
Csíkszereda Vörösmarty- 

utca 21. szám.
Készít asztalos mun
kákat minden kivitelben. 
Elvállalja faanyag kidol
gozását asztalos mester 
uraknak szakszerű gépei ( 
által mérsékelt munka- 

dij ellenében

POHARAS

SÖR
Legjobb sör
a „Pilseni Ősforrás"

Csikvármegye területén
egyedüli elárusító hely Csík

szeredában :

H I R D E T É S E K E T
olcsó ár mellett felvesz akiadóhivatal.

mészáros és hentes CSÍKSZEREDA.
Naponta frissen vágott marha, borjú és sertés hús, saját O  

készitményű felvágottak, sonka, kolbász és tormás virslii. 

Szalonna és zsír nagyban és kicsinyben.

k im ig é lá s .
i o

h r. f a g y  I s t v á n t  Z i l i ü - r a i iv l p
hol mindennap frissen csapolva poharankint 

kapható.

É R T E S Í T É S .
Tudomására hozom a nagyérdemű liolybeli és 

vidéki küzönsógnok, hogy raktárt tartok mindennemű

cserépkályhákból.
Elvállalom mindennemű cserépkályha és takaréktiiz- 
helyek felállítását, átalakítását és takarítását, továbbá 
f tí r d ó k á d a k és és f a b u r k o t o k kirakását 
fajcnc porcellánból és minden e szakmába vágó dol
gokat pontosan és lelkiismeretesen eszközlök. Vidékre 
5 rí?H$ felvilágosítást nyújtok. Értekezni lehet MiCHNA 
RÉZSŰ és VEJE cégnél Csíkszeredában.

A nagyérdemű közönség szives pártfogását kérve, 
maradok tisztelettel :

LUKÁCS FERENC cserépkályhás.
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„ S ty r  i a-Üniversal“ 
p  tő g é p e k

A megmunkálnak fi
nom és vastag- 
szálú pamutot 
ugyanazon gépen. 
Árjegyzék ingyen. 

Készlet fizetésre is. 
Képviselők kerestetnek. 

SrVRIfl-kötőgépgyár, Qraz, III.

n u n a u  rcKcrsv, cscrcpzaiyűás.

S Z A B Ó  F E R E N C
kocsigyártó, nyerges, kárpitos és 

szíjgyártó üzlete

'Csíkszereda, Mikó-utca 16 sz.
(Saját ház.)

Kocsigyárté, nyerges, fényezési munkák, úgyszintén kárpitos, butorbehuzás 
é® díszítési munkák, tnatrácok és paplanok ; kész kocsik szokerok svánnlr 
és mindenféle töltött és töltetlen bútorok, a lehető logju’tányosabb'árakért- 

részletfizetés mellett is kaphatók. Saját készitményű ágyfotelok,’ 
rntf/rnJOflt'matmiCr av.’' e 6?An? fa|akl<n|, valamint kocsi Ülések stb. állandó
] ^ k X ^ ;S „ rbt ,ár a Lukrécia h4"ifc3tó- 63 ******

Nyomtatott Szvoboda Miklós könyvnyomdájában, Csíkszeredán

Kellemes üdítő ital

a Hozszuaszói Erzsébet
S A V A t t r B T Iz

1 lileres palackban 10 fillér. Megrendelhető :

4  S t o e g u M s s é t  f e s á s
kezelőságénél Csikszeredán.

1912.


